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1.  

 解答  ③ 

 

【解説】 

[和訳] この切手は極めて珍しいものです。世界に数枚しか残っていません。 [解説] 残存数が少なく貴

重であるという文脈から、③rare（珍しい、希少な）が適切です。誤答の①rudeは（失礼な）、②ripe

は（熟した）、④rawは（生の）なので不適です。 

◆補足：  コロケーション】rare opportunity: めったにない機会, rare disease: 希少疾患 /  類義語・

使い分け】uncommon: あまり見かけない, scarce: （一時的に）不足している /  多義語】「（肉が）

生焼けの」 

 

 

2.  

 解答  ③ 

 

【解説】 

[和訳] 電源コードが壁のコンセントに差し込まれていなかったため、ランプは点灯しませんでした。 

[解説] 電化製品に電力を供給する線という文脈から、③cord（コード/ひも）が適切です。power cord

で「電源コード」です。 誤答の①tubeは（管）、②poleは（棒）、④ropeは（太いロープ）なので不

適です。 

◆補足：  コロケーション】extension cord: 延長コード, vocal cords: 声帯 /  類義語・使い分け】

wire: （金属製の）針金・電線, cable: （太くて丈夫な）ケーブル・電線 /  多義語】cord: （解剖

学）索（脊髄など） 

 

 

3.  

 解答  ② 

 

【解説】 

[和訳] 彼はコンピュータプログラマーとして働いており、テレビゲームやモバイルアプリのコードを

書いています。 [解説] コードを書く（writing code）職業は②programmer（プログラマー）です。誤



答の①passengerは（乗客）、③publisherは（出版社／発行人）、④psychologistは（心理学者）なの

で不適です。 

◆補足：  コロケーション】skilled programmer: 熟練したプログラマー, game programmer: ゲームプ

ログラマー /  類義語・使い分け】developer: 開発者（設計なども含む広い意味）, coder: コーダー

（コードを書く人） /  多義語】なし 

 

 

4.  

 解答  ④ 

 

【解説】 

[和訳] この医療処置には、通常の病院にはない高度に専門化された機器が必要です。 [解説] 通常の病

院にはない特別な機器という文脈から、④specialized（専門化された、専用の）が適切です。誤答の

①socializedは（社会化された）、②civilizedは（文明化された）、③stabilizedは（安定した）なので

不適です。 

◆補足：  コロケーション】specialized knowledge: 専門知識, specialized training: 専門的な訓練 / 

 類義語・使い分け】specific: 具体的な・特定の, professional: プロの・職業の /  多義語】動詞

specialize（専門にする）の過去分詞形容詞用法 

 

 

5.  

 解答  ② 

 

【解説】 

[和訳] 冬になると、これらの鳥はより暖かい気候と多くの餌を求めて南へ渡ります。 [解説] 鳥が季節

ごとに場所を移動する習性を表すため、②migrate（渡る/移住する）が適切です。誤答の①mentionは

（言及する）、③manageは（管理する/どうにか～する）、④measureは（測定する）なので不適で

す。 

◆補足：  コロケーション】birds migrate: 鳥が渡る, migrate to: ～へ移住する /  類義語・使い分

け】immigrate: （外国から自国へ）移住してくる, emigrate: （自国から他国へ）移住していく / 

 多義語】migrate: （データを）移行する 

 

 

6.  

 解答  ③ 

 

【解説】 

[和訳] 新しい政府の方針は、地域経済に肯定的な変化をもたらすと予想されています。 [解説] 変化や

結果を引き起こすという意味の熟語として、③bring about（～をもたらす/引き起こす）が適切です。

誤答の①bring upは（～を育てる/話題に出す）、②bring backは（～を連れ戻す）、④bring inは（～

を持ち込む/稼ぐ）なので不適です。 



◆補足：  コロケーション】bring about change: 変化をもたらす, bring about peace: 平和をもたらす 

/  類義語・使い分け】cause: 原因となる・引き起こす, lead to: ～につながる・結果として～になる 

/  多義語】なし 

 

 

7.  

 解答  ① 

 

【解説】 

[和訳] 飛行機がより高い高度へ上昇すると、乗客は眼下に雲を見ることができました。 [解説] 飛行

機が上昇して雲を見下ろす位置に達するという文脈から、①altitude（高度、海抜）が適切です。誤答

の②attitudeは（態度）、③latitudeは（緯度）、④aptitudeは（適性）なので不適です。 

◆補足：  コロケーション】high altitude: 高高度, at an altitude of: ～の高度で /  類義語・使い分

け】height: 一般的な高さ, elevation: （特に海面からの）高さ・標高 /  多義語】なし 

 

 

8.  

 解答  ④ 

 

【解説】 

[和訳] この田舎の地域では公共交通機関が非常に不十分なため、ほとんどの人が移動に車を必要とし

ます。 [解説] 「車が必要」「移動する（get around）」という文脈から、④transportation（輸送／交通

機関）が適切です。誤答の①translationは（翻訳）、②transactionは（取引）、③transformationは

（変形）なので不適です。 

◆補足：  コロケーション】public transportation: 公共交通機関, means of transportation: 交通手段 / 

 類義語・使い分け】transportation: 輸送・交通機関, transit: （主にアメリカで）公共輸送システム, 

traffic: 交通量 /  多義語】（植民地への）流刑 

 

 

9.  

 解答  ② 

 

【解説】 

[和訳] 脚を骨折して以来、彼はオフィス内を移動するために車椅子を使っています。 [解説] 怪我をし

て歩けない人が屋内で移動する手段という文脈から、②wheelchair（車椅子）が適切です。誤答の

①vehicleは（乗り物全般）、③motorcycleは（オートバイ）、④stretcherは（担架）なので不適で

す。 

◆補足：  コロケーション】wheelchair access: 車椅子用アクセス, wheelchair ramp: 車椅子用スロー

プ /  類義語・使い分け】walker: 歩行器, crutches: 松葉杖 /  多義語】なし 

 

 



10.  

 解答  ② 

 

【解説】 

[和訳] 顧客との信頼関係を築くことは、どのようなビジネスにとっても不可欠です。 [解説] 顧客と築

く（building）ものであり、信頼に基づくものといえば②relationship（関係）が適切です。誤答の

①reactionは（反応）、③reputationは（評判）、④reservationは（予約）なので不適です。 

◆補足：  コロケーション】long-distance relationship: 遠距離恋愛 /  類義語・使い分け】

connection: つながり・関係（接点があること）, bond: 絆（強い結びつき） /  多義語】なし 

 

 

11.  

 解答  ③ 

 

【解説】 

[和訳] 古い車の修理に多額の費用がかかったので、私は新しい車を買うことにしました。 [解説] 修

理が私にお金を使わせた（費用がかかった）という文脈から、SVOO（人に費用がかかる）の文型を

とる③cost（費用がかかる）が適切です。時制は過去（buy a new oneを決めた理由）ですが、costは

過去形も同形です。誤答の①paidは（支払った）、②earnedは（稼いだ）、④soldは（売った）なので

不適です。 

◆補足：  コロケーション】cost a fortune: 大金がかかる, cost one’s life: 命を奪う /  類義語・使い

分け】charge: （代金を）請求する, spend: （お金や時間を）使う /  多義語】cost: （名詞）費

用・犠牲 

 

 

12.  

 解答  ④ 

 

【解説】 

[和訳] あなたが壁にこの色を選んだ、何か特定の理由はありますか？ [解説] 「他の理由ではなくこ

の理由」という具体性や限定性を尋ねる文脈から、④particular（特定の）が適切です。誤答の

①popularは（人気のある）、②previousは（以前の）、③preciousは（貴重な）なので不適です。 

◆補足：  コロケーション】in particular: 特に /  類義語・使い分け】specific: 具体的な・明確な

（particularとほぼ同義だが、より明確さを強調） /  多義語】好みがうるさい 

 

 

13.  

 解答  ② 

 

【解説】 



[和訳] その映画はリメイクですが、私は 1990年代のオリジナル版の方がずっと良いと思います。 [解

説] 「リメイク（remake）」との対比で、最初の作品を指す②original（最初の・独創的な）が適切で

す。誤答の①ordinaryは（普通の）、③officialは（公式の）、④obviousは（明らかな）なので不適で

す。 

◆補足：  コロケーション】original idea: 独創的なアイデア /  類義語・使い分け】initial: 初期の

（段階として最初）, creative: 創造的な /  多義語】名詞：原本 

 

 

14.  

 解答  ④ 

 

【解説】 

[和訳] オリンピックの開会式は、世界中の何百万人もの人々によって視聴されました。 [解説] オリ

ンピックの開会を祝う儀式的行事であるため、④ceremony（式典/儀式）が適切です。誤答の

①harmonyは（調和）、②balconyは（バルコニー）、③testimonyは（証言）なので不適です。 

◆補足：  コロケーション】opening ceremony: 開会式, wedding ceremony: 結婚式 /  類義語・使

い分け】rite: （宗教的・厳粛な）儀式, ritual: （習慣的な）儀式・作法 /  多義語】ceremony: 礼

儀・作法 (stand on ceremony) 

 

 

15.  

 解答  ② 

 

【解説】 

[和訳] その森林火災は強風のために急速に広がり、すぐに制御不能になりました。 [解説] 火災が風

で広がり、手がつけられなくなる状況を表すため、②out of control（制御不能で／手に負えない）が

適切です。誤答の①out of dateは（時代遅れの）、③out of orderは（故障して）、④out of sightは

（見えないところに）なので不適です。 

◆補足：  コロケーション】get out of control: 制御不能になる, spin out of control: （事態が）収拾が

つかなくなる /  類義語・使い分け】uncontrollable: 抑えきれない, wild: 野生の／荒々しい /  多

義語】なし 

 

 


